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Omxe, pedopmyBaHHs (axoBoi TepeaBHIoi OcBiTH B KaHami XapakTepu3yeThes
CHCTEMHHM IAXOJIOM Ta PI3HOMAHITHICTIO OpraHi3alifHuX Mojeneil. 3HaHHs OO JOCBIAY
JI03BOJISIE  OCBITHIM ~ TOJITMKAaM Ta aJMIHICTpaTopaMm, 3 YypaxyBaHHSIM cHelUQIKu
HAIIOHAJTLHOTO KOHTEKCTY, 3IHCHIOBAaTH OOIPYHTOBaHI pIIICHHS IIOJI0 MOJEpHI3aIli
npodeciitHoi 0cBITH Ta 3a0e3NeUeHH ii BIIMOBLAHOCTI OTPeOaM Cy4yacHOTO pUHKY Iparil.
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3ax1AHOYKpaiHChKUI HAlllOHATIbHUM YHIBEPCUTET

HEPEKJIA/I TEKCTIB EKOHOMIYHOI'O TUCKYPCY:
HIOAHCH 3HAYEHbB I CMUCJIIB

VY 3B’sa3Ky 13 mnobamizaii€lo Ta PO3MIMUPEHHSIM MDKHAPOTHHUX BiTHOCHH THTaHHS
aJIEKBATHOCTI Ta TOYHOCTI MEpeKyIaay HaOyBarOTh BaroMOro 3HauYeHHs. TeopeTHdyHi OCHOBHU
MepeKay TEKCTIB EKOHOMIYHOTO JHUCKYPCY OXOIUTIOIOTh KUTbKa KITFOUOBHX —AaCIEKTIB
(TepMiHOMOTIUHY  crielU(DIKy, KOHTEKCTYaJIbHICTh, KYJbTYpHI acleKTH, CTHJIICTUYHI
0COOJIMBOCTI, METOIOJIOTIYHI IMiXO0/IH, BAKOPUCTAHHS TEXHOJIOTIH, €TUKY i BiNOBIIAJILHICTS),
K1 3a0€3MeUyI0Th aJIeKBATHICTh 1 TOUHICTh IHTEPIpPETALlii 3MICTY Ta CMHUCITY.

1. ExoHOMIUHMI TUCKYpC MICTUTH Oarato cCreliajgi30BaHUX TEPMIHIB, SIKI MOXYThb
MaTy pi3Hi 3Ha4YEeHHs B PI3HUX MOBax 1 KyJbTypax. Binrak, Tepmin «subsidy» (cyOcumisi) B
aHIIIICBKIA O3Hauae (pIHAHCOBY JOMOMOTY, HaJaHy ypsIOM s HIATPUMKH OKPEMHX
ramy3eil abo ToBapiB, a B YKpaiHChKIdH MOBI Tiepeqac OKpeMi 3HAYeHHS B KOHTEKCTI
ColllaTbHOI MOJIITUKHY, HAMPUKIIAA, CyOCH/ Il Ha KOMYHAJIbHI TTOCITYTH JJIs Maji03a0e3MmeueHnx
BepcTB HaceseHHs. [Ipukazn imocTpye pi3He CMUCIOBE HABAaHTAXKEHHSI TEPMiHY 3aJI€KHO BiJl
MOBHOTO 1 KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTY.

2. KOHTEKCT € BKJIMBUM UYMHHUKOM, IO JIOTIOMAara€ BH3HAYHUTH, SK CaMe CIIiJ
nepexianaTi TepMinu ta Gppasu. CroBocnonydeHus «bullmarket» y OykBaapHOMY Tiepekiaii
O3HAYAE «OuUYauuli puUHOK», aje HOro 3HAUCHHS B €KOHOMILI CTOCY€ETHCS TIEePioTy, KOJH IiHU
Ha akKIii 3pOCTar0Th, a IHBECTOPH JEMOHCTPYIOTh TO3WUTUBHUMA HACTPid IIOO PHHKY.
Hanpuxnan, y peuenni: «During the last year, we have experience dasignificant bullmarket,
leading to increased investor confidence and higher stockpricesy tepmin «bullmarkety
BijoOpaxkae crnenudiuHy eKOHOMIuHy curyarliro. [lepeknan 0e3 ypaxyBaHHS KOHTEKCTY
BUTJBIIAE TaK: «YHpoooeoic MuHynoeo poky Mu nepexcunu 3HAYHUUl OU4ayuli PpuHoK, uo
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npugeno 00 nioguueHHs 008ipu IH8eCmopis i 3pocmants YiH Ha axyiiy (Mepexiiaj Hair). Y
LIbOMY BaplaHTl TEPMIH «Ouyauuil puHok» MOKe OYTH HE3PO3yMUIMM [UIl IIMPOKOI
ayauTopii, sika He 3HaiomMa 3 (PIHAHCOBOIO TEPMIHOJIOTIEI0, IO MOXE MPHU3BECTH JI0
iyTaHuHU. KOHTEKCTyanbHUl Mepeksiaj MporoHye TaKui BapiaHT iHTEepHpeTallii TeKCTY:
«¥npoooesc munynozo poky mu cnocmepizanu 3uaune 3pOCMAanHs PUHKY, WO NPUBELO OO0
niosuweHHs: 008ipu iHeecmopié i 3pocmanusa Yin Ha akyiiy (mepeknan Hamr). TepmiH
«Ouyauull puHox» 3aMIHEHO B PEUYCHHI HA «3POCMAHHA PUHKY», O POOUTH HOro OUIBII
3pO3yMUINM JUIsl YMTaviB O€3 CHEliaIbHUX 3HaHb y Tainy3l (IHAHCIB.

3. IlpuknagoM KyJabTypHUX aCHEKTIB Y CHPUNHATTI €KOHOMIYHUX KOHIIENTIB MOXE
CIIyTYBaTH TepMiH «well-beingy. Y 3aximHuX KynbTypax, sk-oT CIIIA abo kpainu 3axigHoi
€sporn, «well-being — 0o6pobym, oocmamoxy YaCTO aCOINIOEThCS 3 MaTepiaJbHUM
3a0€3MeYCHHSAM, PIBHEM JIOXOIY, CIIOKMBUMMH MOKIIMBOCTSMHU Ta JOCTYIIOM JI0 TOCTYT. Y
X KpaiHaxX €KOHOMIYHHH YCHIX BHMIPIOEThCS 4yepe3 iHauKaropu, Taki sk BBII Ha mymry
HaceJieHHs1 a00 piBeHb 0e3po0iTTs. OHAK B IHIINX KYJIbTypax, HAMPUKIIA y ASIKUX KpaiHax
A3ii a60 AdpukH, TOHITTA «00OpoOYm» Tiepeadayae He JUIIe MaTepiadbHl aclIeKTH, aie i
colllaibHI, KyJbTypHI Ta TyXOBHI efleMeHTH. TyT «0ocmamok» acoIIOEThCS 3 TAPMOHIEIO B
CYCHUIBCTBI, CIMEHHUMU 3B’SI3KaMU, TPAIUIISIMU Ta 3arallbHUM CTaHOM 37I0POB’SI TPOMAJIH.
TakuMm 4MHOM, ypaxyBaHHS KYyJIbTYPHUX BIMIHHOCTEH € BaXKIMBUM JJISl aJ€KBAaTHOTO
NepeKsIaly EKOHOMIUHUX KOHLIENTIB 1 3a0€3MeYeHHS MPaBUIIBHOTO CIIPUMHATTS 1H(OpMaIiii.

4. EKOHOMIYHOMY IHUCKYpCy NpUTaMaHHUM CBifl CTWIb BUKIAJICHHA Ta IM0Jadi
MaTepiany, SKHi BKIOYae GpopMabHUN a00 HehopMaabHUN TOH, BUKOPUCTAaHHS TpadikiB i
Ta0NMIb, @ TAKOXX OCOOJIMBOCTI CTPYKTypH TekcTy. OAHUM 13 3aBIaHHs Mepekiazadya B
JTAHOMY a3l € BMIHHS aJIaNTyBaTH CTUJIb TEKCTY IS IIUTbOBOI ayUTOPii, 1100 3a0€3MeunT
e(eKTHBHE CIUIKYBAaHHs Ta PO3YMIHHS MPOCTOPY €KOHOMIUHOTO cepenoBuia. [Ipukmamom
CTHJIICTUYHUX  OCOOJMBOCTEH ©KOHOMIUHOTO JIUCKYpPCY MOXKE CIOyryBaTH  TEKCT,
MIPUCBSIUCHUH aHami3y PIHAHCOBUX PUHKIB. «In the context of globalization, financial markets
are subject to significant fluctuations. In particular, recent data show an increase in stock
market volatility, which is related to macroeconomic factors, such as changes in central bank
monetary policy» (npuKian Hamr). Afanrtailis TEKCTy AJis Pi3HUX ayAUTOpiid mependavae
CHPOILIEHHA TEPMIHOJIOI Ta MOSICHEHHS CKJIAAHMUX IMOHSTH MPOCTIIIMM 1 3pO3YMUTILINM
Croco0oM, TPO IO CBITYATH MEPEKIIA/IH, MOIaH]1 HIDKYE: a) TIePEKIIaj] OPUTIHATBHOTO TEKCTY
(bopmanbhuit  cTHIIB): «B ymosax enobanizayii (iHaHco8i PuHKU 3A3HAIOMb  3HAYHUX
KONUBAHb. 30Kpema, OCmauHi Oaui c8iouamv Npo 3POCMAHHA BOJAMUILHOCMI aKyill HA
@onoosux 6Gipocax, Wo noe’sa3aHo 3 MAKPOEKOHOMIUHUMU (hakmopamu, SK-om 3MIiHU 8
MoHemapHit noximuyi yeumpanvuux oanxiey (Ilepexnan Har); 6) mepekaaa OpUTiHATBHOTO
TEKCTy, IO ajanToBaHUW g HedopmanmpHOi ayauTopii: «CvboeooHi ¢hinancosi pumku
NepedCusaroms YuMaio smin uepes enoodanizayiro. Hanpuxnao, axyii ma Oipocax cmaiu
Oinbul HecmMaOITbHUMU, [ Ye MO8 SI3aHO 3 MUM, 5K YEeHMPAIbHi OAHKU 3MIHIOIOMb CEOHO
noaimuxyy (mepexnan Hair). CTWIICTUYHI OCOOJMBOCTI EKOHOMIYHOTO JHUCKYpPCY €
BOXJIUBUMH JUIs1 pO3yMiHHS i e(peKTUBHOI KOMYyHiKalii B I cdepi.

5. MeroponoriuHi MiAXOAM, pi3HI CTpaTerii, TEXHIKM Ta METOOH MEepeKIamy
CTICIIIaJII30BaHUX TEKCTIB, 30KpeMa 1 €KOHOMIYHMX, JOCTIDKYBAJIH I aHai3yBald Yy CBOiX
mpamsgx ©Oararo HaykoBiiB: O. Hyma, O. Ko63ap, O. Kosanenko, H. MenbHuK,
O. Cuirosceka, JI. CaBuubka, H. Tumomryk, B. Iurantok Ta inmi. Mu ¢okycyemoch Ha
OMHCl OKPEMHX METOIB IMEpeKIaTy EKOHOMIYHOTO TEKCTy (Ha NPHKIaIl aHTITiHCHKO-
YKpaiHChKOi MOBHOI TIapH) y paMKaX METOAOJIOTIYHUX TIAXOMIB, SKI BKIIOYAIOTh
(hyHKIIOHATTEHHIM, TIOSICHIOBAIBHUH 1 KpUTHUHUH aHami3. 1. JlocmiBHUY niepekiag — METO, 1110
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BUKOPHCTOBYEThCS B MEXaxX (PYHKI[IOHAJIBHOTO MIXOTY 1 3aCTOCYBaHHS SKOTO JIOTIOMAarae
30eperT OJHO3HAYHICTh CEMAaHTUKU TEPMIHIB y MOBI OpUIIHAy Ta MEPEKIaxy, a TaKOXK
METO/1, 10 103BOJISIE€ TIEPEATH TOTOKHICTE €EKOHOMIUHOI TEpMIHOJIOTTI. Y peueHHl: « The GDP
of the country increased by 5% last year. — Banosuii 6énympiwniti npodykm xpainu spic Ha 5%
MUHY020 poKy» Tipe3eHTye TepMiH «Gross Domestic Product (GDP)», nocniBHUN niepexiaj
SIKOTO: «8anosuti enympiwiHiti npooykm (BBII)y. Y TakoMy pa3i 30epiraroTbCsi TOYHICTh Ta
IIUTKOBUTA JIOPEUHICTh Y)KMBaHHA TepMiHa, ockuibki BBII € 3aranbHOBXHBaHONO
KOHCTPYKITIEFO B YKpalHCBKiIM E€KOHOMIYHINA TEpPMIHOJIOTI, Ma€ KOHKPETHE 3HAYCHHS B
exoHowmil. 2. Meron afanTaiiii yu miadopy €KBiBaJICHTa BUKOPUCTOBYETHCS, KOJIM TEPMIHU HE
MaloTh MPSAMUX BIATOBIIHUKIB Y LLUIbOBIA MOBL. TepMiHU «start-upy, «crowdfunding» ma
«crowdsourcingy 3amI03UYYIOTBCS 0€3 3MiH, aAaNTyIOThCs Yepe3 KallbKyBaHHs, TAKUM YHHOM
CTalOTh 3pPO3YMUIMMH JJIsl pelMIieHTiB. 3. Meroa ABOETamHOro mepekiany: 3a IMX yMOB
CTMOYATKY 3JIACHIOETHCS JOCTIBHUM TEpEeKIa, a TMOTIM BIIOYBAEThCS aamnTallisi TEKCTy B
KOHTEKCTI IIUTbOBOI MOBHM ¥ ayauTopii. Takuii MeTox J03BOJISIE TOEAHATH TOYHICTH 13
KOMYHIKAaTUBHOIO €(EKTHBHICTIO, IO € BaXIUBUM Ui KPUTHYHOTO AaHATI3y TEKCTY.
CrnoBocnionyueHHst «marketsharey 'y mnpuxnanm «The company’smarketshare has grown
significantly over the past year» MOXHa BIIHECTH O JBOETAIHOTO CIOCOOY TepeKIasy
YKpaiHCHKOIO MOBOIO, TOOTO JIOCTIBHUM BapiaHT — L€ «4ACMKA PUHKY» — «dacmka puHkKy
KOMRAHIT 3HAYHO 3DpOCIA 3a MUHYIUL PIK», TOJI SIK aIaNTOBAHOIO 1 KIHIIEBOIO Ta MOIIMPEHOIO
BEPCI€I0 € TEPMIHOJIOTIYHE CIIOBOCHONYYCHHS «pUHKO8a dacmka» — «Punxoea wacmka
KOMNAHIT 3HAYHO 3POCIA 3G MUHYIUL DIK» (MPUKIAO HAUL).

3acTocyBaHHS PI3HUX METOJIB MEPEKIaay B MeXaX TOr0 UM TOTO MiXOIy JO3BOJISIE
nepeksiaiayaM CTBOPIOBATH SIKICHUM MPOAYKT, SIKMH BIAMOBIAAa€ MOTpedaM pUHKY 1 30epirae
OCHOBHI 1/1€1 Ta IIJILOBY CIIPSIMOBAHICTh OPUTIHAJIBHOTO TEKCTY.

6. BuKoOpuCTaHHS KOMIT'IOTEPHUX TEXHOJOTIM Yy TpoIeci TMepekiany TeKCTiB
€KOHOMIYHOTO JTUCKYPCY CTajo0 HEBIJ €eMHOI YaCTHHOKO CYy4YacHOI MPAKTHKHU 1, 0€3YMOBHO,
OB S13aHO 3 HEOOXIIHICTIO IIBUJKOTO, TOYHOTO M €()eKTUBHOIO NepeKiIaay K TeKCTIB, TaK 1
CHeIIaNTi30BaHNX TEPMIHIB, SKI YacTO TPAIUISIOThCS B JaHiil ramy3i. CydyacHi cHCTEMH
MammHHOro Tnepeknany (Machine Translation) BUKOPHUCTOBYIOTH QJITOPUTMHU IITYYHOTO
IHTENEeKTy A7 OOpOoOJIeHHS Ta MepeKiaay TEKCTIB, sIKi IIBHJKO OIpPalbOBYIOTh BEJHKI
oOcsiru iH(dopMarlii Ta MPe3eHTYIOTh TEXHIYHUN BapiaHT MEPeKIIaay, 0 3HAYHO €KOHOMUTD
yac 1 pecypcu. Hanpukmnan, cucremMu Ha 6a3i HEHpoOHHUX Mepex, ak-oT Google Translate,
Microsoft Translator abo DeepL, 1eMOHCTPYIOTh BUCOKY TOUHICTh NEPEKIay €KOHOMIYHUX
TEpMiHIB, TPAIIOIOTh HAa CHPOIICHHS, NPUCKOPEHHS Ta BJOCKOHAJIICHHS TIPOLECY
iHTeppeTanii TekcTiB. OCKUIbKU y cdepl eKOHOMIKH icHye Oe3miy crenudiqyHuX TepMiHiB,
SAKi MO)KyTB OyTH HEOAHO3HAYHUMH a00 MaTH Pi3HI 3HAYECHHS 3aJICKHO BiJ KOHTEKCTY, TO
koM 'totepHi 1HcTpyMeHTH (TermWeb, Multiterm) 3a0e3nedyroTb OCHOBY Uil CTBOPEHHS
ryocapiiB Ta 0a3u JgaHUX TeleHlB SKI aBTOMaTHUYHO OHOBJIOIOTHCS 1 JIOTIOBHIOIOTHCSL.
3aBIsSIKM [IbOMY TE€peKiIaadi OTPUMYIOTh JOCTYII 10 aKTyaJlbHOI iH(popMallii, SKa CIOpOIIye
nporiec iX poOOTH Ta JoNOMarae yHUKaT MOMHJIOK. TaKuM YHMHOM, 1HTETpaIlisi TEXHOJIOTIH Y
MIPOIIEC NePEeKIIaay BIIKPUBAE HOBI MOXKIIUBOCTI, ajie MOTpeOye BiAMOBIIATBHOTO TAXOAY 10
IX BUKOPUCTaHHS.

7. Etnuni craHmapTd B TEpeKIaal OXOIUTIOIOTh TMHUTAHHS TOYHOCTI, YECHOCTI,
KOH(1IEHIIIHOCTI, BiJIMOBIJAIILHOCTI Ta KYyJIbTYpHOI Bpa3nuBocTi. Yepe3 Te, IO TEKCTU
€KOHOMIYHOTO JHMCKYPCY YacTO MICTSATh YyTIMBY iH(GOPMAIIO Ta JaHi, sSIKi He MPH3HAYEH]
ISl TyOJIYHOTrO pO3roJionieHHs, (axiBii 3000B’s3aHI JOTPUMYBATUCS CYBOPHX IPaBHII
KOH(IACHIIIHHOCTI, YHUKATH PO3TOJIOMICHHS JaHUX TPETIM 0coOaM 1 3a0e3MeynT HaaiiHe
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30epiraHHs JgokyMeHTarii. lle 0coOIMBO BaKIMBO TOAl, KOMU WIETHCS PO YTOAH,
KOMEpLIiHI TaeMHHULI ab0 (iHaHCOBI po3paxyHKu. llepexiagayl MarOTh YCBIIOMMTH, IO
camMe BOHHM HECYTb BIJTIOBIIAIBHICTD 3a SKICTh CBOTO MEPEKIaay Ta MOJAJIbIN BUKIUKH, K1
MOXYTh 3 SIBUTHCS: HANPUKIIAJ, HEMPaBWIbHHI TEpeKsaJ TepMiHA «AKTUBW» 3AATHUMA
NPU3BECTH JO BHUKPHUBIEHHS (DICKAIBHOIO 3BITY 1, SK HAcliIOK, A0 IOMUIKOBHUX
IHBECTHIIIMHUX pillleHb. EKCHiepTH B raiy3i mepekiaay MaroTh OyTH TOTOBI BUIIPABIISATH
TIOMUJIKH 1 BU3HABATH 1X, SKIIO TAKUX MPHUITYCTHITUCS.

Otxe, mpouec MepeKiaay TEKCTIB EKOHOMIYHOIO JHUCKYpCYy € CKIAQJAHUM 1
OaraTorpaHHUM, OCKUIbKM BIH TMOTpedye BIJ Mepekiajaya He JMIIe BIJAMIHHUAX
JIHTBICTUYHMX 3HAHB 1 MEPEKIAAIbKUX HABUYOK, ajie i TTIMOOKOT0 pO3yMiHHS €KOHOMIYHUX
TEpPMIHIB 1 TpeaMeTHOi cdepu, KyIbTYpHUX KOHTEKCTIB, €THYHMX HOPM 1 Cy4acHHX
TexHoJoriid. Taka KOMOIHAIlisI 3HaHb JIO3BOJISIE 3a0€3MEYMTH TOYHICTH 1 aJCKBATHICTh
MepeKyIajiiB, M0 € KPUTUYHO BAXIUBUM sl e(eKTUBHOI KOMyHikalii y cdepi Oi3Hecy,
(biHaHCIB 1 EKOHOMIKH. Y CHIIIHUIN MepeKsiaj He JuIe nepeaae iHdopmailito, aje i ypaxoBye
HIOQHCH 3HAY€Hb 1 CMUCIIB, fKI MOXYTh BIUIMHYTH Ha CIPUMHATTS TEKCTY LLIbOBOIO
ayJIUTOPIEIO, IO POOUTH 1IEH BU AISUTBHOCTI HAA3BUYAMHO BIATIOBIAATEHUM 1 BaYKITMBHM.
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Anacmaciss PAXYBA — 3100yBayka oCcBIiTH
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BHY im. Jleci Ykpainku

OCHOBHI ®YHKIIII TASETHUX 3ATOJIOBKIB

VY cyuacHoMy iH(OpMaLitHOMY HPOCTOPI Ta3€THI 3aroJIOBKH BiJIIrPalOTh KIHOYOBY
pOJTb y TIPUBEPHEHHI YBark YuTaya Ta IepeiaBaHHi CyTi HOBUHH B OOMekeHOMY 00cs3i [1].
Oco0nMBO 1I€ aKTyaJbHO /ISl QHTJIOMOBHHUX Ta3eT, € 3arojOBKM YacTO MAarOTh CTUCIICTB,
iHpOpMaTHUBHICTH Ta €MOIHY HacHUYeHICTh. [IpoTe, He3Bakal4M Ha iXHIO Ba)KIUBICTB,
JIHTBICTAYHI 0COOJIMBOCTI TAKUX 3ar0JIOBKIB 3aJIUIIAIOTECSA HEAOCTATHRO JTOCIIHKEHUMH.

Mertoro AOCHiKEHHSI € KOPOTKHMM aHanmi3 1H(OpMaTHBHOI (YHKILII 3aroJioBKiB
AHTIICBKAX Ta3eT, 30KpeMa IXHIX JICKCHYHUX Ta TPaMAaTUYHHX OCOOIHMBOCTEH, a TaKOXK
BUSIBJICHHSI 32C001B, siKi 320€31euyroTh e(heKTUBHY Tiepenady iHdopMmarii.

3arojloBOK — OJMH 13 HAMMPOCTIMIUX 1 KJIIOYOBUX EJIEMEHTIB HOBHMH, CTaTTI 4H
pexiaMu. Y IIBUIKOIUIMHHOMY CBITI YHMTadi XOYyTb MHUTTEBO 3PO3YMITH, UM IIKaBUN
KOHTEHT 4M Hi. SIKIIO 3aroioBOK HE MPHUBEPTAaE yBary Bifpa3y, TO BOHHU MEPEXOISTH IO
iHmoro. IIpoTe Bmamo HammMcaHWi 3aroJIOBOK 3aXOIUTIOE YHMTAda 3a CEKYHIy W CIOHYKAae
IPOYMTATH MaTepiall MOBHICTIO [2].

180


https://doi.org/10.32838/2663-6069/2020.2-3/14
https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2021.16.39

